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lUarum mufi Efperanto in die Schulen cinaefiihrr werden? 


2$on ^rofeffot 5)r. granj 

(ijperanto bient ^unddift fur rein prof* 
tifrfje 3 ra ede, ^ur SBerftdnbigung ber oer* 
fef)iebenfpracbigen Golfer untereinanber. 
2&enn (Sfperanto aUgemein uerbreitet fein 
mirb, bann mirb ber ftaufmann mit ĉfper* 
anto allein in ber ganjen SSelt fur feine 
2Bare reicblicbe 9tef(ame macfjen, feine ganje 
^anbeleforrefponbenj mit frembfpracf)igen 
ftunben unb Sieferanten in ©fperanto ab* 
mitfefn. $)er Sfteifenbe mirb nid)t me^r 
frembe SanbeSfpracben braucben, fonbern 
mo imnter er fjinfommt, auf ber 33abn, im 
£)otel, auf ber Strafjenbabn, im Itiauflaben 
mirb er auf feine (Sjperantofragen jufrieben- 
ftellenbe 5lntmort erbalten. 33ei internatio' 
nalen SBeranftaltungen merben bie s J?eben 
unb SBerbanblungeu in@fperanio alS ^meiter 
8prad)e ober nur in ©fpecanto gefŭ^rt 
merben unb bie internationalen SSereini- 
gungen merben buref) ^ad^eitfebriften in 
djperanto bauernbe ^ŭblungnabme it>rer 
oerfc^tebenfpracfjigen Ŝfitarbeiter erreidjen. 
£>er SSeltuadjrtdjtenbienft mirb mitiefS 
Xelegrapb unb 9iabio in ©fperanto auf 
unmiitelbarfte SSeife afle 3 e * tun 9 en &er 
2£elt bebienen. £>ie ^auptmerfe ber 23elt* 
literatur merben buref) oor^uglicbe tSfper* 
anio-Uberfef>ungen aflen erfd^foffen fein 
unb miffenfcf)aftlicf)e 8pe$ialmerfe merben 
original in (ŝfperanto erfdjeinen, bamit fie 
ben ^ntereffenten afler 9iationen bireft ju* 
ganglicb feien. 

2Benn e£ einmaf fo meit gefommen 


(E&riftanell, Saljburfl. 

fein mirb, bann mirb man nidjtmefjrglauben 
moQen, bafj ein Vittel non fo eminent 
praftijdjem 2Berte Iange3eit oernac^laffigt, 
oeracfjtet, ja befampft morben ift. 

?Iber aucf) mer l) e u t e ©jperanto lernt, 
fann praftifdjen 9?upen barauS gieben, ba 
©fperanto auf alien ©ebieten reicbltd) er* 
probt ift unb eine meitoer^meigte Crgani- 
fation unb groĤe Siteratur ^at. Sebocf) 
eine node iffuSnuBung mirb erft mbglieb 
buref) allgemeine ŜBerbreitung. Xatjer 
liegt bie ©infiibrung als ^fliebtfad) in bie 
SBoitefcfjulen auf bem SSege ber natŭrlidjen 
(ŝntroitflung. 2)er SSunfcf) naef) (£rreid)ung 
einer ®ad)e oon fo allgemetnem unb offen* 
fie^tlid)em 9lupen mirb balb als binteidjenbe 
9ftecf)tfertigung fur bie Gnnfubmng beS (£fper- 
anto als £ebrgegenftanb erfannt merben, 
befonberS ba ja burcb 93eifpiele bie 2)urd)* 
fubrbarfeit febon erroiefen ift. 

Hber es gibt einen nocf) meit febmerer 
miegenben ©runb fŭr bte Clinfŭbrung bc£ 
(Sfperanto in bie Scbulen. SDie ftulturent* 
roidlung forbert aufjer ber@rleicbterung 
be£ SBerfebreS .^mifdjen oerfebteben* 
fpraebigen SSblfern nocb ein 3^eite^, itam^ 
lid) bie @rreid)ung eine^ ^ o t) e r e n 
bung^nioeau^ in ber ©efamtbe- 
o o l f e r u n g. @me Reform beŝ Sebulmefcn^ 
ift affo obnebin notmenbig gemorben unb 
bat bi$ beute nocb $u feiner jufrteben» 
fteŬenben SlbfcbtuBform gefubrt. Xarum ift 
eS miebtig feftjuftellen, baĝ ^fperanto neben 
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feiiter rein prafttfcfjen ©ebeutnng and) ale 
©ilbungemittel, $lufjerorbentlid)ee ju 
lenten oermag. 

$>ie manmgracben ©erfudje mit ©fper* 
onto an i?ebranftalten tjaben einerfeite bie 
£at]ad)e ergeben, bag (£fperanto in ber 
©olfeicbule leid)t erlcrnbar ift nnb baB 
nebenbet fid) ctne fybrberung bee $efamt* 
uuterrid)tc* ^eigte, ©cjonbere aber ber 
lluterridjt in ber 5Dt utterfpradje, in Satein 
nnb anberen ftulturfpracben erfd)eint auf 
ber Wrunblage bee (iijperanto roefentlid) 
erleidjtert. Diefe Jatjadjen nmrben mit 
grower Ubereinftimmung unb $?larf)eit feft* 
geitellt bei ber intcrnationalen ftonferen$ 
ber (£jperantolel)rer in (ŭenf. $>ie Urrgeb* 
niffe ber Alonieren^, melcbe unter ber Ceitung 
ber pnbagogijd)en ^odpcbule 3- 3- Slouffeau 
ftattfanb, murben in ben ©erirfn bee©5lfer* 
bunbfefretariatc^ aufgenommen nnb in ein 
SRanifeft an bie Sebrerfdjaft ber gan^en 
'Belt ^ujammengeiafjt. ©ie oeranlaBten bie 
ftantonalregieruug oon$enf, ©fperanto ale 
'I' f 1 i d) 1 f a d) m alien lriantonfd)ulen ein^u* 
Tubren nnb bie 3uipefttoneberid)te iiber bie 
jmeijabrigen (Srfabrungen beftatigen noil 
unb gan^ ben 3ubalt bee SRanifeftee. £iefee 
©Janifeft oeranlafcte mid), bie ©ebeutung 
bee Ixjperanto ale formalce ©ilbungemittel 
oom rein ipracbpbilojopbijcbcn Stanbpunfte 
aue ju unterjucben. $)ae (frgebnie ift in 
ber fleinen ©roidjure „Crjperanto ein mo* 
berner ©ilbungefaftor*. im ©erlag (£llerfief 
& ©orel, ©eriin, oeroffentlid)t. 

ftuegebenb non ber £atfad)e, baB an 
ben SRittelfcfjulen ber Unterricbt in ben 
alien unb mobernen ^ulturjpradjen eine 
mefentlidje fRotte fpielt unb nid)t fo fel)r 
um ieiner felbit millen, fonbern bauptfad)* 
lid) megen jeinee beroorragenben ©ilbunge* 
merte* gepflegt mirb, fann burcb pbilo- 
logifdie ©ergleidjung ge^eigt merben, baB 
bem Grfperanto im mefentlicben berfelbe 
©ilbungemert ^ufommen muB, baB fid) 
jugunften bee ©jperanto fogar eine SReibe 
b e b e h t tin g 3 0 o ll e r © o r 5 ii g e ergeben, 
me(d)e md)t nur tn ber ftauneneroert ge- 
ringcn ©elaftung be3 ($ebdd)tniffee, fonbern 
bauptiddflid) tn fetnem genialen inneren 
ftufbau begrunbet finb. £)ie llbelftanbe, 
melcbe ben 9iut nadj (Smfcbrdnfung bee 
pbilologifd)en Unterricbtee an 3Ritteljd)tden 


^ur Solge b^n, erflaren fid) baraue, 
baB eben eine ^ufriebenftellenbe (Srlernung 
ber 9?ational)prad)en $u grofje ^lntorbe* 
rungen an mittelmafjig begabte ©cbuler 
ftellt, unb baft Tiir oiele ©erufe, bie eine 
griinblidje pbilologijdje ©ilbung entbebren 
fonnen, mangelŝ einer anberen tauglid)en 
©orbilbung3moglid)feit bie Slbfoloterung 
einer 9RitteIfd)ule geforbert mirb. 2 Rittele 
(Sfperanto laid fid) nic^t nur biefer Ubel* 
ftanb, ber bae s Jiioeau ber 2 RitteIfd)ule 
bebeutenb briidt, bepeben, fonbern ee miirbe 
ber ©ilbungeftanb bee ©olfe* in3gejamt 
erbbl)t merben; bie neuen 9leformibeale : 
$lrbeit3jd)ule, (Sinbeitĉjcbule, ©egabteti' 
fdjufe rnurben fid) auf ber ©runblage bee 
©jperauto gldn^enb oermirflidjen laffeit. 
2)a3 ^tnb mirb in ber ©olfefd)ule in 
4 Sllaffen bie jif jeinem 10. Sebenejabre 
mit ben ®runbelementen ber ©ilbuug, mit 
Sefen, Sd)reiben, 9iecbnen unb mit bem 
mejentlicfjen Slufbau ber SD?utterfprad)c mit 
£ilfe ber ©runbelemente be3 ©jperanto 
oertraut gemacbt. 5)anu fommen aHe ftinber, 
mit21u3nabme ber mirflicb 9J?inberbegabten, 
in bie oierflaffige einbeitefcpule. ^)ort tritt 
metbobifd) bie geiftige ©rarbeitung in ben 
©orbergrunb unb e3 foil burcf) ^injufugung 
oon 3 ^tgegenftanben and) bie iitbioibuelle 
©egabung entmidelt merben. 9J?it bem 
14. Sebenejabre baben bann alle ©cbiiler 
eine gute geiftige ©orbilbung fomobl fiir 
rein praltijd)e ©erufe ale aud) fur ben 
©efud) non 7 ^act)fcf)ulen. $>ie peroorragenb 
begabten ©cbiiler fommen in oierflaffige 
Cbermittelfcbulen (©egabtcnfd)ulen), mo fie 
bie fReife fiir ben ©efud) ber £od)id)ulen 
erreicben. 

2 )er $>urd)fubrung einer Sleiorm in 
biefem ©inne miiBte ein ©erfucĥŝ* unb 
fibergangeftabium oorau3geben. j&arum ift 
e3 notroenbig, baB fobalb ale mbglid) ait 
2 J?ittelfcf)ulen unb Sebrerbilbungeanftalten 
^fperanto ale iJSfliddiad) eingefiibrt mirb, 
meil in erfter Sinie bie Sntelligen^ unb 
2 ct)rer)d)aft befaljigt merben muBf an ber 
j£urd)fubrung ber ^Reform mtt^uarbeiten. 
llnfer bfterreicbifdjee Unterridjtemintfterium 
bat bier$u fd)on ben erften ©ebritt getan 
burd) ®rrid)tung einer ftaatlicben©rufunge* 
fommiffion §ur Sebrbefabtgung an SDhtteU 
fcbulen unb fur ben fRacbroeie ber ©prad)- 
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befapigung auf ©runb be£ 33iirgerfd)ul« 
SeugniffeS. 

SJioge meine !iRrojd)fire nun aud) in 
ber bfterreicpifdjen Scoter f cf) a f t 
ebenfo rote im nergangenen 3obre in 
X>eutfcf)Ianb Skrbreitung finben, benn es> 
ift nur mfinfcpenSmert, bob Ĉfterreid) and) 
in biefer $ulturfadje bem Xeutfcpen SReicpe 
nollauf jur Seite ftepe. 

Xa# 9Rintfteriutn fiir H ntcrridjt iiitercfficrt 
fid} fiir unfercn fluslanbSbicuft. 

93imbf£$miuifteriiim 

fiir Unterridn SBien, am 17. Sept. 1925. 
SSteit, 1 , SJtinoritenpl 5. 

3 20020/9. 

SI n b i e 

Sluftria Sjperanto X el eg i taro. 

Xer .£>err S3unbe3minifter fiir llnter= 
ricpt but ben 3upa(t 3pres ScpreibenS oom 
G. Sluguft 1925 foruie bie biefem '<8riefe 
angejcploffenen 9J?itteilnngen be» „(51 2Ma* 
gifterio (ijpanol" mit gropem Sntereffe §ur 
Jtenntnis genommen. 

Xie 3ufd)rift ber Siebaftion ber genamt* 
ten ^itfcprift rnurbe bem ^orfi^enben ber 
SSriifungSfommiffion -gtr SSornapme non 
fjSrfifungen fiir ben Untcrridjt unb bie 
^enntniŝ be3 (Sfperanto in SBien, £>errn 
£anbe$fd)uIinjpeftor £>ofrat Xr. fyran^ 
SBollmann, mit bem ©rfucpen fibermittelt, 
bie bariu erbetenen Slu^ffinfte ber fKebaftion 
ber oben angefiibrten jpanijcpen &eprer* 
filling entroeber unmittelbar ober burd) 
3pre SSermittiung erteilen ju laffen. 

^rŭt ben Slunbesminifter: Sbattifta. 

$on ber Sicucr Slrbeitcrfammer erpiclt 
uitferc fliebaftion folgenbcS Sdjreiben: 

flantmer fŭr Sltbeito 

unb Hngefteflte in SBien SBien, am 31. 3ult 1925. 
I., (Sbenborferflrafje 7 
$ e/672. 

.Seprgtrprter £» e r r ! 

Xie fo ( $ialbemofratijd)e Se^irfSorgani* 
fation ftorneuburg teilt mir mit, bafj Sie 
bie Slbfid)t baben, in ber non 3f)uen ge* 
leiteten 3eitjcf)rift eine SReipe bon Sfuffapen 
iiber nwtjd)aft3politifd)e unb foaialpolitijcpe 
Xpeincn ^u nerfiffentlicpen, bie non fiit)ren= 
ben IjBaiteigenoffen itammen follen. 3d) 
glaube, bap biefe Slbficpt nur §u 6e* 
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grŭfjen ift. 3d) roiirbe e$ aber nttt 9lud* 
fid)t auf bte aunerorbentliepe 33elaftitng ber 
in 3$etrad)t fommenben ©enoffen al$ ben 
beften SBeg empfeplen, menn Sie fief) feprift* 
lid) mit ibnen ine (Jiuoerncbmen fcpeit unb 
fie $ur gelegentlicben SDZitarbeit an 3Prer 
3dtfd)rift einlaben tooUten. 3d) braudje 
3pnen nid)t ( ^u fageit, ban uucb bie in ber 
hammer tdtigen ©enoffen 3bnen auf S*er- 
langeit fiir 3bre 3dtjcprift fid)er(id) gem 
jur 9>erfiigung fteben tnerben. 

SRit ourjitgluper £od)ad)tung Sir. ftautSfi). 

Xcr 3al)rcsberid)t ber $unbe$erpepunge* i 
anftalt XraiSftrtpcn entpalt folgenbe 3eilen : * 

SBir fteUten ate erfte iDdttelfcpuIe 
Cfterreicpa ^mei (5 f per a nto f urf e auf, 
bie ber bocpoerbieitte 3^fl^ n fl^bater, £>err 
0b.*3nfp. £>ugo S tei ner, aute banfen*» 
mertefte leitete. Xie urfpriinglicbe Xeil* 
nepmer^apl non 73 lien fid) tnfolge liber- 
laftung etniger 3bglinge niebt balten. $lm 
22. Ĉftober 11124 patten mir in ber 
Anftalt eine (5fperanto=91u^fteUung, am 
25. Cftober bidt ber Sd)riftfteUer Walter 
Smital einen 9Sortrag iiber (5fperanto. 
Xie bfterreid)ifd)e ©fperanto - 3 e * t fdiritt 
braepte einen 9lrtifel fiber unfere Anftalt 
unb brudte aucp jroei in Cffperanto ab# 
gefante 9luffabe ber 3oglinge Uotpar Steiner, 

4. b. 0., unb SRubolf 3ona$, G. b. ftl. 

(Sfpcranto ^ngfunjtsbicnft. 

9lm 24. Sept, rieptete bie „^reie 
(5fp.’9lrbeitĉgemeinfcbaff' im fBereinelofal 
ber (5fp.*(#eietrfd)ait „Xanubto H , VII., 
l^ercbenfelberftr. 23 (Safe (5dber) einen 
@fperanto*9lu»funftebienft ein, ber be^medt, 
jebermann (ob (5iperantift obermebt) tag- 
licb non IK— 19 30 Upr 9ludffinfte foften* 
lo^ $u erteilen. Xiefe erftreden ficp auf 
Sefanntgabe non Sfnrfen, ®ortragen, 
empfeplen*roerten 3citungen unb Siteratur, 
ferner non Slusffinften iiber bie (5jp.* 
Semegung in SBien unb Oefterreicp. 

Xer iG^eprafibent ber „Xanubio", 
§err 93firgerfcpulbir. 2 . Sllauŝberger, lettet 
in banfenŝroerter SBeife biefen Xienft. 

Korespondantoĵ el ĉioj lokoj de Austria 
Respubliko bonvoln sin aoonci. La aocietoj 
senda sciigojn gust&tempe. 
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„Radio-Wien (Welle 530).“ Ŭbungsecke zum Esperantokurs. 

eleitet von Walter Smital, Vorsitzender der ,Vertreterschaft der Wiener Esperanto-Vereine". 


Antnerkung: Die Texte der einzelnen 
Lektionen erscheinen in der fiihrenden Radio- 
zeitsehrift ^Radio-Wien"; Adresse: Wien, I., 
Stubenring 1. 

Leseiibung 

zu der Lektion , Pri la instrumetodo 1 *. 

Mi legos novajn, facilajn frazojn kun 
rnultaj novaj vortoj en la facila internacia 
Esperanto-lingvo. Ni lernis la vortojn 
en la kurso. Per la frazoj mi ekzercas 
la lingvon. Mi legas laŭte kaj ofte sed 
ankaii (auch) korekte. Mi ekzercas 
praktike kaj tiel rapide lernos. La 
praktikaj ekzercoj multe helpas al mi. 
Mi komprenas jam la sencon de rnultaj 
radikoj kaj per tio la fremdlingvan 
tekston. Mi aŭskultis regule kaj atente 
la parolojn de la instruanto en la kurs- 
horo kaj komprenis ilin. Mi aŭskultas 
per la orelo, uzas la okulon por legi, 
skribas (notas) per la mano kaj ripetas 
laŭte parolante per la lango. Mi havas 
multan plezuron lernante tiel laŭ bona 
ekzercmetodo. Vivu Esperanto! 

— Ripetu ofte la frazojn de la 
legekzerco! Poste diru mem parkere en 
simplaj aliaj frazoj, kion (was) vi legis. 
Analizu la formojn, kara lernanto, kaj 
poste dormu bone! 

Legekzerco 

al la leciono „Formoj kaj koloroj*. 

Hodiaii ni jam povas kompreni mult- 
ajn frazojn pri diversaj objektoj. La 
instruanto nomis al ni multajn ekzem- 
plojn. Li diris ekzemple : Kado, ringo, 
telero, cirko, gramofondisko, cirklo, 
globo, cilindro, balono estas rondaj ; 
kesto. kvadrato, kubo, prismo, piramido 
estas angulaj. Li parolis ankaŭ pri 
diversaj geometriaj formoj: pri malgranda 
punkto, pri longa linio kaj pri la figuro 
elipso. 

Ni ankaii jam povas uzi la vortojn: 
ebeua (flankoj de kubo, piramido, prismo, 
kesto, domo, fosto), rekta kaj kurba 
(linioj), longa (linio, cilindro, lango, 


frazo, strato, dorno), larĝa (pordo, kelo, 
kanalo), alta (monto, kesto, cirko, pira- 
mido, cilindro, balono, domo), profunda 
(kelo, maro, telero, akvo, senco), vasta 
(maro, rondo, ebeno), granda (titolo, 
homo, okulo, kaj tiel plu = usw.), dika 
(fraŭlino, fingro k. t. p.), pinta (lango, 
monto, formo), mola (materialo ktp.), 
fluida (akvo, oleo, aero ktp.), blonda kaj 
gracia (knabo). Ni lernis ankau la 
radikojn : oval', bel’, hel’, klar’, varm’ ; 
la kolornomojn : ruĝa, verda, blua, flava, 
bruna, blonda, nigra, griza, blanka, pala 
Fluidaj materialoj fluas. Flamoj flagras. 
Diversaj objektoj staras, kuŝas aŭ (oder) 
pendas. Kio (was) staras (kuŝas, pendas)? 
Diru, kion vi vidas. 

Ni ankaŭ jam povas nomi la nomojn 
de diversaj partoj de la homa korpo, 
nome: haiito, haroj, orelo, okulo, vango, 
nazo, lipo, lipharoj, lango, brusto, mano-, 
fingro. 

Pluaj speeialaj (besondere) ekzercoj: 

Uzu en frazoj la vortojn „miliardo, 
sumo, tre, kamelo, muso, besto, butero, 
gaso, materialo, nokto. deziri, kelkaj, 
germana, por, antaŭ, el, tra, sur, dum, 
sen, oni, apud, nun, do, sed, kiel, tial, 
tie, unu, du, tri, kvar, bluzo, fumo, 
tabako, fruktoj, citrono, olivo, sango, 
cemento, grafito, fenestro, glaso, lakto, 
ŝranko, tapeto, makulo, kadro, forno, 
karbo“ lau la ekzemploj en n ro 8/9 de 
„ Austria Esperantisto “ ! 

Aus der Sprachlehre des Esperanto. 

(Erganzung zum Abschnitt in Nr. 8/9.) 

-ant-: Anhange-Bildungssilbe zur Ab- 
leitung des Mittelwortes der 

Gegenwart, Tatigkeitsform; (z. B : 
gratul-ant-o = Gratulant, gratul- 
ant-a = gratuiier ende| -r, -s], 
gratulant-e = gratulierend). 

mal-: Yorsetz- Bildungssilbe, bedeutet 
das Gegenteil des Stammbegriffes; 
(z. B. : granda == groB, mai- 
granda = klein). 



N-o 10 


Aŭstria Esperantisto 


Pŭffo 101 


La ekzercanta Esperantisto. — Per nbetsbr 

Geleitet von Dr. Emil Pfeffer, Presseleiter der .Vertreterschaft der Esperanto- Vereine 

Ostcrreichs**. 


La etika valoro de la internacia 

Der ethische Wert der zwischenvolkischen 

1 i n g v o. 

Sprache. 1 ) 

De Theodor Fuchs f 

universitata profesoro, membro de Austria 
Universit&tsprofessor, Mitglied der osterr. 
Akademio de la Sciencoj 

Ak&demie der Wissenschaftcn. 

La nacia lingvo de Ĉiu popolo 
Die nationale Sprache jedes ( von Jedetn) Volkes 
estas produkto de ĝia tuta historia 
ist (ein) Erzeugnis von seiner ganzen geschichtiichen 

evolueio. 

Entwi^klung. 

Ciuj bataloj, kiujn ia popolo kondukis, 
Alle K&mpfe, die irgendein Volk fŭhrte, 
trovas en ties lingvo sian daŭran resonon. 
linden in dessen Sprache ihren dauernden Widerhall. 
Venko kaj malvenko, feliĉo kaj malfeliĉo, 
Sieg and Niederlage, GlUck und UnglUck, 
triumfo kaj humiliĝo vivas en gia lingvo 
Triumph und DemUtigung leben in seiner 8pracbe 
plu. 
welter. 

Sed la venko de unu popolo 

Aber der Sieg eines ( von einem) Volkes 
esta8 la malvenko de la alia, 
ist die Nlederiage des anderen. 

Kio por unu popolo estas triumfo kaj 

Was fUr ein Volk ist Triumph und 

gloro, tio por la alia estas malfeliĉo kaj 

Ruhm, das fUr das andere ist UnglUck und 

humiligo. 

Demiltigung. 

Sed el tiuj konfliktoj naskiĝas 
Aber a us diesen Verwicklungen werden geboren 
la mallumaj 1 demonoj de malamo kaj re- 
die tinsteren Dŭmonen von liatt und Wider- 

venĝo 2 , kiuj en ĉiu nacia lingvo dis- 

vergeltung, welche in Jeder nationalen Sprache ent- 
volvas 3 sian pereigan 4 influon, malklarigas 6 la 
wickeln ihren verderblichen Einflu£, trUben die 
pnrecon de la nacia sentado kaj kontraŭ- 

Heinheit des nationalen Empfindens und wider- 

metas sin kiel baro al eiu inter* 

setzen sich als Hemmnis jeder gegenseitigen 

kompreniĝo. w . 

Verstindigung. (DaŭngOta.) 

La verda frataro. 

Die grUne *) BrUderschar. 

Ne ekzistas land limoj por la verda fra- 

Nicht existieren Landesgrenzen fUr die grUne Brttder- 

taro, 

schar, 

La granda frataro tra tuta la mond'; 

Die grofie BrUderschar durch ganze die Welt; 

Nek monto, nek valo, nek lando, nek maro 

Weder Berg, noch Tal, weder Land, noch Meer, 

Dividos nin longe de tiu frat-rond’. 

Wird teilen uns lange von jenem BrUderkreis. 

Ne bezonas la glavojn tiu granda frataro, 

Nicht brancht die Schwerter jene grofie BrUderschar. 

La amo kaj vero sufiĉas por ĝi; 

Die Liebe und Wahrheit genŭgen fŭr sie; 


Per lingva bonfaro sur tera kamparo 

Durch sprachliche Wohltat auf irdischein Gefilde 

Gi venkos, se restos fidela al si. 

Sie wird siegen, wenn wird hleiben treu iich. 

Komprenu, bomaro : Vi estas frataro! 

Begreife, Menschheit: Du hist (eine) BrUderschar! 

Ĉu suno ne brilas por tuta ter-rond? 

Ob Sonne nicht scheinet fŭr ganzen Erdkreis? 

Laboru do frate, bonfare, kompate, 

Arheite also brŭderlich, wohitktig, mitleidig, 

Tut-monda frataro por tuta la mond ! 

Altweltliehe BrUderschar fUr ganze die Welt! 

Ho, lingvo de V mondo, vi koro de 1' rondo, 

O, Sprache der Welt, du Herz des Krcises! 

De l 1 rondo gefrata. sen limoj. sen 

Des Kreises geschwisterlichen, ohne Grenzen, ohne 

bar 1 ; 

Schranke; 

Nur kresku la rondo tra tuta la mondo 

Nur wachse der Kreis durch ganze die Welt 

Kaj venos la paco por tuta homar ! 

Und wird kommen der Friede iUr ganze Menschheit, 

Nach der Ksperantohymne der engllschen «Society 
for World Friendship 44 ; fUr diesen Kurs umgearbeitet 
von Dr. Emil Pfeifer. 

Post la milito. 

Nach dem .Kriegc. 

De Immanuel Olavanger. 

Morgaŭ homoj efi ne tremos, 

Morgen Menschen sogar nicht *) zittern werden. 

Morgau homoj panon semos, 

Morgen Menschen Brot alien werden, 

Kie jus avide krias 

Wo soeben gierig schreien 

Korvoj super murd arenoj: 

Baben ttber Mordarenen : 

Riĉe kreskoa pan’, mi scias, 

Reich wird wachsen Brot, ich wei* (es), 

Ereskos ĝi kun Diaj benoj ! . . . 

Wachsen wird es mit Gottes Segnuugen! . . 


») M La etika valoro 44 und „La verda frataro 44 sind 
entnommen dem, in diesem Monat erscheinenden, 
«Ersten Esperanto-Lesebuch ffir AnfAnger 
und Kurse 44 von Dr. E PfefTer; «Post la milito 11 der 
soeben erschienenen Gedichtaammluiig : Eterna 
Sopiro (Ewige Sehnsucht), herausgegeben voru 
Esperanto Verein Danubio, Wien, VII., Lercheu- 
felderstraUe 23. 

al «Etika valoro 4 *. 

1 lumo Licht, luma licht, in all urn a flnster; 
1 venfto Rache, revenĝo Widervergeltung ^Revan- 
che); * volvi wickeln. dis vol vi entwickeln; 4 perei 
umkommen, pereo Verderben, pereiga verderblich; 
1 klara klar, klarigi (etwasj klar macben, klAren, 
erklAren, malklarigi trUben. 

al «Verda frataro 44 . 

*) Das Zeichen der Esperantisten ist ein fiinf- 
zackiger grŭner Stern; grUn als Farbe der Uoffnung, 
dafl sich Esperanto neben den hundert Volkssprachen 
ala gemeinsame Volkeraprache, als Welt hi 1 f s sprache 
einbUrgern wird ; die fŭnf Zacken symbollaieren die 

fŭnf Weitteiie. 

ai «Post la milito 44 . 

*) eĉ ne sogar nicht nicht einmai. 
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M u r f e 

peratiftaltet pon ber „(£fperanto«©ereinigung b. ftĉibt. 

2lngefteUten SBienl". 

A. ftfir 21nfanger: 

1. ©ej, fffenng 20, Jf. ©g.*©d). ab 15. Cft. Do., 
5— 1 s 7 h unb V. 7— 8h, fit. 3ug ©ernfelb; ab 
10, Cft. 5 r v — 1 / s 8 h f i?t. ©g. * ©d). » Dir. 
©djamanef. 

2. Bfj. Sjernuipl. 3, ©t.8g.©d) ab 12. Cft. 
©to., 6-\_7h unb 7,7-8 h, fit. ©..©d) -Dit. 
StruSfa. 

7. ©ej. Uteubaug. 42, If ©g.*Sd). ab 13. Dlt. 
5)t , G — a /«B h, fit. ©g.*©d).«Dir. ©djamanef; 
ab 15. Cft Do., 1 ,7 — 8 h, fit. ©g.*Sd).*Dir. 
©tcngel. 

8 ©ej. tfdtg. 7, If. ©g *©d). ab 15 Dft. Do, 
5 — 1 ? 7 h, fit. ©g .6d)..Dit. ^ebct; V-8h, 
fit. C fi. Iflotber. 

0. ©ej. ©tarianueng. 4 (@lefirijit3tsro.«3entrale), 
ab 14. Cft. alii., ‘/,5-6 h unb '/,7- 8 b, 
fit. 3»fl- ©etufelb. 

12. ©ej. ©ingrienerg. l‘J, it ©g *©d). ab 12 Cft. 

alio, 5- 1 ,7 h unb '/, 7-8 h, fit. fi. Haffai. 
18. ©ej. Sdjulg 57, ©t. ©g.*©*. ab 14. Dft. ©ti., 
',7-8h, fit. ©g«©d)*Dir. ©tengcl. 

Die beiben oon ©g.* ©d). »Dir. ©djamnntf, 
fieftor fiir (Ejperauto an bet Decbnifdjen §od)fd)uIe, 
geleiteten Hurje ftnb befonbetS fur ©etuf S*fiel)r* 
perfonen, roelcbe bie 2lbleguug ber ©taatSpriifung 
anftreben. ©erpfltd)tung jur Wblegung beftebt n:d)t. 

2lb 1. 9too. tuirb ©rof. ftofjler einen 2lnfanger* 
lurs far ©rofefforen leiten. 3 f B unb Drt tpirb 
nod) befanutgegeben. 

Ŭbutigftfurfe: IV. ©ej. ©djafferg. 3, ab 9. 9tob. 
©to., 5 — ‘ ,7 h unb V|7— 8h jur fdmeQeren 21n* 
cignung be« (Jfpcranto burd) praftifdj* fibungen, 
fit. ©tag. thebn. C.-Steo. fttet). 

B. Srortfe^ungefurfe: 

^rur 2el)rperfonen: „?ltbeit$gemeinid)aft 
ber Qifperantolefjrer". IV. Sej. ©djafferg. 3, ab 
16. Cft. Do.. 6 — */j7 b, fit. fi. ©ntital; 21 11* 
g erne in: VII., 9teubauq. 42, If. ©g.*©d). ab 

12. Cft. ©to., fit. ©g *©d) -Dir. ©djamauef. 
©oibebingung : StenmniS ber Sfperanto* 

gramntatif. 

C. ©riifungSfutfe (le$te ©orberettung): 

IV. ©ej. ©djafferg. 3, fit. fi ©mital. ©e* 
fonbetS fur fieprper ionen, ab 10. 9too. Di., 
7 4 7— s / 4 8h; fur 9?id)t-2el)rperfonen mit 
llnterrtdjt tit ©abagogif unb ©prad)ntetl)obif ab 

13. 9too ?Vr., l /«7 — */ 4 9h. ©eibe Jfurfe bereiten 
auf bie ©taatepr&fung tĵrŭbiabrs-Iermtn 1926 
(fiebrbefabigungSprŭfung) por SlOgemeiner ©orbe> 
rcituitgsfurs file bie ftaatlic^e „©riifung fiber bie 
Jf e n n t n t $ fees Sfperanto" grŭl)iaf)r8 Derrnin 1926, 
ab 4. 9tob. ©to, ’/,7 - 8 h. 

D. aonoerfattonsfurs (gratis f. ©titglieber). 

IV. ©ej. ©djafferg. 3, ab 10. Dft. ©a.* 
\ ' t 7— 1 ,9 h, fit. fi. Smital. Derfelbe entfSUt an 
icbcm erften ©tonatsfamStag unb roerben bie Detl* 
nebmer etngelaben, ftatt beffen bie ©i$ung ber 


„®fperanto«Delegitaro be SBien" (Dteue fBiencr 
i>anbel3-21fabrmie, VIII. ©ej ipammetlingpl. 6, 
©cginn 7 h) ju befudjen. Die ©erbanbhmgflfpradje 
ift ausfctlieBlid) Sfperanto. 

Slurs ban er unb Jtursbeitrage: 

Die liurfe unter A unb B bauern 4 ©tonale, 
©eitrag 10 S; unter C 5 ©tonate, 12 S. Die 
©eitrage finb bei ©eginn int Surslofale ju erlegen. 
©cimtlidje liurfe finb a 11 ge mein §uganglidj. 

* 

Von ..Aŭstria Pacifista Esp. Societo" : III. 
©ej. &5rne8g. 12, ©arterre, If. ©g.»Sd). ab 15. Dlt- 
Do., ‘/*7 8 h, 4 ©tonate, 10 S. 


„Der fHegcnbogcn", 933oc^cnfdjrift fftr Jftnber, 
SBten, I , ©cbottennng 25, bringt in feiner s Jir. 47 
einen bie fleinen fiefer ftd)er intereffierenben 2lrtifel 
Pon ©tof. Dtto Simon: „2Btr ipollen aOe bie 
@jperantofprad)e Iemen!* unb beginnt mit 9?r 48 
eine pon Dr. ®mtl ©feffer geleitete Stitbrif: „<£fpe« 
ranto fur bte Qugenb". 

„3ngfnbfreunb". ©tonalSfdjrift fŭr baS junge 
©olf, XXL, SangenjerSborferftrafje 4, beginnt tn 
9tr. 1 auS 1925/26 einen pon ©rof. .t>. 3- 
geleiteten SfperantofurS. 

„Dic ^CfflcrffdjafP', VI., liauni&gaffe 6, per* 
5ffentltd)t in 9tr. 9 bag ©rogramm Per ©fp.’tanto» 
furfe. 

Die erftc ^oftraarfc mit ^fperantotert. Die 
©oftpermaltung ber ©omjetrepublif pat eine blaue 
©oftmarfe ju 7 Hop berauegegeben, roeld)e in ber 
SBtitte baS ©ilb ©opop’s, im ^intergrunbe Stabio* 
§>od)antennen auftoeift unb bie Uberjthrift „3npen- 
tifto be 9tabio ©opop“ (= 8ftabtoerfinoer ©opop) 
tragt. 

Sbenfo roeifen bie ftorrefponbenjfarten ber 
©orojetrepublif aufjer bem ruffif^en ©fperanto* 
tejt auf. 

©u8flng£programni be« DonriftcnPcrcinw „Die 
Watnrfrenn&c" ((ffperanto=@ruppe). 

25. Dftober: a) ©onnroenbftein. ©atbiroanberung. 

^bf 22 45 ©ŭbb. nacb Semmering. • ©i<* 

b) ©cbltefgraben. 2lbf. 6.34 ©erbinbungsb. 

©rate rfieru nac^ DuQnerba(b*©refebaum. : 

£irf$l. 

Atentifo! Famaj verkoj de grandaj nocioj 
estas jam tradukitaj en Esperanto. 

Mankas tradukajoj el la literataro de 
malgrandaj popoloj Ttun mankon E. L. A. 
helpe de firmo H. Mosse, Berlin intencas forigi. 
Vi belpu al tio. Bonvolu rigardi la aldonitan 
prospekton. 

Kursoj komencis: 

Knittelfeld la 12. kaj 15. Okt. gvid. s-ano 
Santler, partoprenas 40 fervojistoj. 

Javaj legendoj kaj fabloj tradukitaj kaj 
reverkitaj de Liem Tjong Hie, Semarang Java. 
Septembro 1924. 40 pĝ. Tiu ĉi verketo res- 
pegulas interesan orientlandan ammvivon en 
plaĉa se ankaŭ kelkfoje stranga stiia vesto. 

W. Smital. 
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Valsreĝo Johann Strauss. 

Okaze lia centjara naskigmemorfesto. 


Wien kaj kun ĝi la tuta Aŭstrio 
jam depost multaj semajnoj fervore pre- 
tiĝas, por solene festi la datrevenon de 
la tago, je kiu antau cent jaroj naskiĝis 
unu el ĝiaj plej eminentaj filoj. Estis 
la 25-an de oktobro 1825. kiam en la 
antaŭurbo „St. Ulrich", Lerchenfelderstr. 
Nr. 124 (hodiaŭ 15) la geniulo Johann 
Strauss Filo, la posta „Y also-rego", 
la kreinto de l’opereto de la operetoj 
*Die Fledermaus" (La Vesperto), ekvidis 
la lumon de tiu ĉi mondo. 

Certe en tiu momento okazis en ĉieio 
la granda balfesto, dum kiu la tuta anĝel- 
ara orkestro ludis al danco — kaj la 
herede muzikema animo de la etulo jam 
tiam ensorbis la senmezuran meloditre- 
zoron, per kiu li poste superŝutis ne nur 
sian gajan, dancavidan samurbanaron. sed 
la tutan mondon. Aliaj diras, ke, kiam, 
lau germana popolproverbo, la ĉielo estis 
plena je pendantaj violonoj, la nigrebukla, 
iajrokula ĉarmulo etendis la manon kaj 
ekprenis la plej dolĉan, per kies sonoj 
li ne movigis nur la krurojn, sed pli eĉ 
la korojn de la tuta kunhomaro, kun 
tia sugesta potenco, ke neniu kapablis 
kontraustari. 

La vortoj de Martin Luther trafe 


aplikigas al Johann Strauss, kvazaŭ ili 
estus aparte skribitaj pri li: 

Kiu al muziko sin 
Donis, ĉielajon preuis, 

Car de ĝi la origin' 

Rekte el ĉielo venis: 

Karaj anĝeletoj mem 
Muzikadas ja kun em’ ! 

La granda, ne pridisputita, de la 
muzikscienculoj de ĉiuj nacioj rekonita 
merito de Johann Strauss estas, ke li 
liberigis la valson el £ia premanta kiraso, 
faris ĝin pli flua pli raodulebla. tiel, ke 
ĝiaj dancmelodioj ankaŭ kiel absoluta 
tonverko posedas plenan ekzistrajton. 
Prave oni konsideras Johann Strauss kiel 
liberiganton de la valso el la sklaveco 
de la modo. 

Lia patro Johann, la fama fondinto 
de la *Strauss-dinastio“, baldaŭ rekonis 
la eksterordinaran muzikan talenton de 
sia unuenaskito. Iutage, sidante antaŭ 
la fortepiano, li vane klopodis por trovi 
konvenan modulajon. Lia malgrandabubo 
alpaŝis lin, ekpremis per siaj infanaj ma- 
noj la klavojn kaj diris: „Kiel estus, 
patro, se vi ĝin farus tiel ?“ — kaj la 
longe serĉita kadenco estis trovita. 
.Diablulo*, grumblis la patro fiere kaj 



„8traufla - -koncerto en ^Volkajrarten". 
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*8trau98 M -koneerto en la Cielo. Unua vico de maldekstre: Mozart, Beethoven, Schubert, Wagner; 
dua vico: Haydn, Lanner, Strauss patro, Offenbach, Brahms, Verdi, Bruckner. 


mirigite, ,ci faru miajn valsojn kaj mi 
skribos ciajn lernejajn taskojn* kaj mina- 
cis lin samterape per ĉiuspecaj malbenoj, 
se li iam kuraĝus dediĉi sin al la mizera 
kariero de profesia muzikisto. Tamen 
6ajnas, ke iom egoistaj motivoj estis la 
vera kaŭzo de ĉi tiu malpermeso, ĉar la 
patro timis antaŭsente la rivalecon de la 
filo. Ke tiu tirao ne estis senbaza, tion 
montris plene la estonto. Nenio helpis, 
la knabo lernis kaŝe ĉe la maljuna 
Drechsler violonon kaj kontrapunkton. 
Apenaŭ deknaŭjara la 15-an de okto- 
bro 1844 — dato raemorinda — li pre- 
zentis sin kun rapide varbita orkestro la 
unuan fojon al la publiko. De tiu mo- 
mento li estis la aŭtokrato en la regno 
de la gaja muziko kaj la absoluta reganto 
super siaj samurbanoj. La arĉo en lia 
mano farigis magivergo kaj la sonoj de 
lia violono efikis je ili kiel tiuj de l’rat- 
kaptisto de .Harameln*. Nova Strauss- 


valso estis por ili pli grava ol kiu ajn 
alia okazintaĵo; politiko, militodangero, 
haoso, malkontento kontraŭ registara 
premo — 6io estis forgesita, kiam dir- 
iĝis : hodiaŭ ludas Strauss — kaj procesie 
la homamasoj pilgrimis al Dommayer en 
Hietzing aŭ al Sperl en la „Leopold- 
stadt*. Nenia princo, nenia politikulo 
povis kompari sin kun li je populareco. 
Sed ne nur en Wien kaj en la aliaj 
urboj de Aŭstrio, ankaŭ eksterlande 
kaj efi en Rusujo kaj Ameriko li festis 
verajn triumfojn kaj akiris nevelkeblajn 
laŭrojn de l'gloro. 

Kiel komponisto Strauss estis ne el- 
ĉerpebla. Ja oni povas diri, ke li tute ne 
komponis en la komuna senco de I'vorto, 
sed fluigis torente la melodiojn el koro 
kaj animo. 

Lia tuta verkaro konsistas el 478 
danckomponajoj, 15 operetoj, unu opero 
kaj unu nefinita baleto. 
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En Junio 1899 mortis Johann Strauss 
kaj kun ii la malnova Aŭstrio; kio venis 
poste, estis nur sajna vivo kaj malserena 
funebro. Sed nun vekiĝas nova espero. 
Juna aŭstrianaro leviĝos el la ruinoj 
de la kadukiĝinta. Tiam la tempo estos 
forpasiginta la fremdulan modon de la 
,Jazzband“ kaj oni denove retrovos la 
vojon al Johann Strauss kaj al liaj eter- 
naj amomelodioj. Car li estas la animo 
de Aŭstrio. Kaj denove la ĉielo estos 
plena je pendantaj violonoj. Tial, por 
inde ovacii al la memoro de ĉi tiu ne- 


forgesebla muzikgeniulo, eksonos durn 
la jubilea tago ne nur en Wien, sed 
ankaŭ en ĉiuj aliaj urboj kaj urbetoj de 
nia lando, senescepte nur Strauss-melo- 
dioj, ĉu per orkestroj, 6u per horoj, cu 
per *Radio“ au per kiu ajn alia muzikilo. 
Ili trovos ĝojan ehon en ĉiu koro de la 
tuta muzikamanta mondo kaj — la anĝel- 
etoj en la ĉielo certe ankaŭ kunkantos. 

Franz Zwach. 

Laŭ la ĵus mperinta verko de Siegfried Lowy 
„Rund um Johann Strauss 4 *. (Eld. PauI Knepler, Wien, 
I., Lichtengteg 1.) 


Austria Esperanto-Dele9itaro 

Bisamberg bei Wien, Nr. 248. 


En Steinach (Tirolio) mortis la 5 okt. 
nia ŝatata samideano 

ho Hoirat pro!, d-ro Theodor Fuchs 

eksdirektoro de lageologia-paleontologia 
departemento en Wien -a naturhistoria 
muzeo. 

La mortinto estis honora membro de 
Wien a Akademia Esp.-Unuiĝo kaj unu 
el la unuaj pioniroj de Esp. en Aŭstrio. 

Verkinte antaŭ la milito kelkajn por- 
esperantnjn broŝurojn (,Esp. kaj Ido* 
ktp.) li estis entuziasma detendanto de 
nia lingvo. 

La aŭstria esp.-aro ne forgesos lin. 

Esp.-Delegitaro de Wien. 


Laŭ decido en Salzburg la land- 
estraro por Wien elektis unua vic- 
prezidanto la konatan s-anon, s-ron 
kolonelon Franz Zwach. 


AED-konferenco lau § 18 de la 
regularo estas invitata al Wien la 6. de- 
cembro 1925. Proponojn bonvolu sendi 
al mi ĝis 5. nov. Gis 1. dec. anoncu 
vian partoprenon pro logejo. 

Steiner, ĝen. sekr. 

Sesa Austria Esperanto- 
Kongreso 1926 en Graz. 

Laii la decido akceptita dum la 
kongreso en Salzburg okazos la Sesa 
Austria Esperanto - Kongreso 1926 je 
Pentekosto (22-a ĝis 24-a majo) en Graz. 


La Kongres-Komitato jam eklaboris. 

La provizore fiksita programo de la 
kongreso ampleksas ekspozicion, pro- 
pagandvesperon, AED-konferencon, la- 
borkunsidojn, ekskursojn kaj amuz- 
vesperon. 

La kongreskotizo estas 3. — aŭstr. 
ŝil. (aŭ samvaloro). Familianoj de kon- 
gresano pagas la duonan kotizon. Por 
plifaciligi la laborojn de la Kongres- 
Komitato ni petas, ke oni jam nun aliĝu 
al la kongreso kaj sendu Ja kotizon. 

Adreso por monsendoj : S-ro K. 
Tumpacb, Gabelsbergerstr. 10, Graz. 

Por 6iuj aliaj sendajoj : Esperanto- 
Kongreso Graz, Radetzkystr. 6, III/ 1. 

Por la Kongres-Komitato : 

J. Mader, sekr. K. Hackl, prezid. 

Ni kore gratnlas 

al nia Satata membro s-ro Rudolf 
Michael Frey kaj lia edzino pro nask- 
iĝo de sana fileto. Li kresku kaj estiĝu 
bona esperantisto. 

Smital, prez. de E. D. W. 

(La redaktoro sincere partoprenas 
tiun ĉi gratulon!) 

Riniarkindaj — Presajoj. 

Hebrea Progreso en Palestino, rieeilustr 
broSaro prezentita al la XVII -a de la Centra 
Cionista Organizacio, London WC 1, Kassel 
Str. 77. Senpage mendebla. 

Ill-» Iberia kongreso E -a en Kordovo 
flO. — 12. V. 1925) eldonis belege ilastntajn 
kongreslibron kuj aldonon n Impreso.j kaj ra- 
portoj". 
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RADIO-WIEN (WELLE 530) 

Esperanto-Kurs jeden Montag und Donnerstag, 19 Uhr 5 Min. bis 19 Ubr 35 Min. M.E.Z 

Die Zeitschrlfl „Radio-Wien“ (Adr. : Wien, I., Stubenring 1) enthalt die ausfŭhrlicben 
Stundentexte ; auBerdem die Programme von Wien, Graz und den wichtigsten europaiscben 
Rundfunkstationen nebst Artikeln liter., musikal., popular-wissenschaftl. und tecbniscben Inhaltes. 

Vierteljŭhrl. : S 3 50; Einzelhefte: 80 g. 


Kmcvortenigmo. 


Apostrofo (’j signifas, ke en 
la aolvo mankaa la finajo. 

Mallongigoj: adv. = 
adverbo; a. n * antaŭ- 
nomo ; konj. = konjunkcio ; 
pref. — prefikso; prep. = 
prepozicio ; pron = pro- 
nomo; suf. = aufikao. 

Horiz.: 1. nombro, 

2. E -piomro en Gerinan- 
lando, 3 nombro, 4. suf, 

6. malo de perdi, 6. stato 
en Afriko, 7. suf., 8. ekkrio, 

9. poemaspeco, 10. antikva 
nomo de hispana urbo, 

11. inklino al io, 12 pron., 

18. finajo, 14. metalo, 15 
arbo, 16. bovo, 17. mond- 
helplingva projekto, 18. 
tropika insekto, 19. mal- 
longigo de virina a. n., 

20. nombro (subst.), 21. 
nngla titolo, 22 angla 
nombro, 28 pref., 24. urbo 
en Supra Aŭstrio, 25. iama 
generalo de 1’ Buroj, 26. 
partiklo, 27. iama germana 
kolonio, 28. specnomo, 29. 
artikolo, 30. nordbohema 
urbeto, 31. konatrustilo, 

82. Buf., S3, adverbo ger- 
mana. 84. pron , 35. pref., 

36. gaso’, 37 sciencisto’, 

38. parto de korpo’, 89 virina nomo el rouiano de Bartsch, 40. honora signo’, 41. konj., 
42. Aŭatr. E. organizo, 43. nombro, 44. urbo en Moravio, 45. planto, 46. maljeso, 47. germana 
esprimo por 79 vert, 48. diimago, 49. suf., 60. pref., 61. Pola E -eminentulo, 52. adv. 

Vert.: 1. homa organa, 2. relspeco, 6. adv., 13. planedo, 15 skribmaterialo, 16. ago de 
nzanto, 18. aŭstria liglando, 20 antikva greka monero, 21 urbo en S. H. S , 24 agado antau 
vojaĝo’, 35. tempodifino, 89. urbo en Italio, 49 suf., 53. suf., 64 itala urbo, 55 besta produkto, 
56 pron., 67. prep , 58. tempmezuro’, 59. ŝtata budgeto’, 60. senfadena telegrafado. 61. pref., 
62. membrano de okulo, 63. arbetejo, 64. lirika versajo, 65 monahejestro, 66. virina a. n. 
67 pref, 68 raba birdo', 69. granda kelo\ 70 enkadrigilo, 71 E.-organizo, 72. raba fiŝo, 73- ŝtat- 
ego’, 74 valora metalo, 75. solena kanto, 76. persona de greka legendo, 77. profeto, 78 prep, 
79 tanita felo\ 80. rivero en Germanlando, 81. konj., 82. nobela austria gento. 83. ĉiuhoma 
emo, 84. vira a. n. germ., 85., virina a n., 8C. germana generalo en 1870/71, 87. montaro en 
Aŭstrio, 88. ago de kontraŭulo, 89. ludkarta figuro. Altrichter. 
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Solve de rkrucvortenigmo el n-o 8/9. 

Horiz.: 1. ekscelenc, 2. Po. 8. etik, 4. etat, 5. irid, 6. rid, 7. ve, 8 are, 9 abi, 10. mi, 

11. rim, 12. Knur, 13. lim, 14. al, 15. apis, 16. tri, 17. alo, 18. ruin, 19. ros, 20 or, 21. ne, 

22. obr, 23 Tibet, 24. as, 25. laf, 26. datur, 27. tur, 28. maniko, 29. eol, £0. rib, 81. KR. 

Vert: 1. epigram. 8. am, 9. amper, 10. mi, 14. am, 15 ad, 18. re, 21, nu, 24. ar, 26 do, 

28. mi, 82. kor, 33 cedr, 84. et, 85 lit, 86. ek, 87. ceri, 38 Naemi, 39. or, 40 iam, 41 abrikot, 
42. gram, 43. ek, 44. import, 45. il, 46. kriont, 47. per, 48 port, 49. ink, 50. er, 51. kot, 62. ort, 
58. silab. 54. rar, 55. ban, 56. efik, 57. mal, 58. ER, 69. ur. 
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Rio trifft matt &fperantiltets ttttb 

rrljalt .Xu^Untiftc? 

Kie oni renkontas E.-istojn kaj 

ricevas inforniojn? 

So == d, Mo ='!, Di — m, Mi — me, Do ** j, 

Fr = v, Sa <= 8. 

Graz. 

Esp. Verein fiir Steiermark, Biirggasse 16. 
Gasthof (gastejo) „Altes Stadttbeater“, Di 
(m) 20-23 h. 

Klosterneuburg. 

Esp. -Servo, Martinstr. 59 — 61, gastejo Ebner 
( Leiter : Ebner u. Leidlmayr) tkglich (ĉiutage). 

Knittelfeld. 

Esperanto-Grupo, Gasthof (gastejo) Schwerter- 
brau, Bahnstr. 31, Mi (me) 20 h. 

Korneuhurg. 

E. -Verein, Mi (me), Knabenschule 20 h. 

St. Polten. 

E societo .Nova sento“, Cafe Linzerstr. 82; 
F (v), 20-22 h. 

Wien. 

Austria Katolika Ligo Esperantista, I., Klee- 
blattgasse 7, Mi (me) 17 — 19 h 

I. Wiener Esp -Verein, I., Weihburggasse 12, 
(Kasino) Fr (v) 19 30 h. 

Esp. laboristaro kristuna de A ustrio, Esp. -Verein 
der christl. Arigestellten und Arbeiterschaft 
Oesterreichs, 1 , BraunerstraBe 7, I. rechts 
(dekatre), Do (j) 18 — 21 h Privatlokal (privata 
ejo). 

Austria Pacifista Esp. -Societo, III., Rasumofsky- 
gasae 7 (Cafe Zartli, Di (m), 19 — 21 h. 

Esp.-societo ^Junnlaro -1 , III., Radetzkystr. 25, 
(Cafe Molkereihof), Do (ĵaŭde), 19 b. 

Esp -Verein der st&dt. AngesteHten Wiens, 
IV., Sch&ffergasse 3, Sa (s) 18 80 — 20*30 h 
(den ersten Monatssamstag : Besuch der De- 
legitaro — la unuan sab. de 1’ monato en 
delegitaro.) 

„Konkordo“, V., Margaretenplatz 4 (Terrassen- 
cafe), Do (j) 19 — 22 h. 

Esp.-Societo „Danubio*, Cafe Egkber, VII., 
LerchenfelderstraBe 23, Mo (1) 19 b bis 23 h. 

Akademischer Esperanto-Verein. 1., Universitat. 
Zusammenkunft wie (kunvenejo la sama kiel) 
„Danubio J . 

Freie Esperantistische Arbeitsgemeinschaft. 
Auskunfte (Informoj), wie r Danubio*. Tag- 
lich (eiutage) 18—19 30 b. 

Esp.-Bildungsverein T Supren*. VII., Kaiser- 
straBe 121, Cafe. Fr (v) 18—21 b. 

Polizei-Esp.- Verein, VII., Karl Schweighofer- 
gasse 8. I)o (Ĵ) 18 h. 

E«p -Unio Fervojista XIV., Avedikstr. 2, Di 
(m) 19 h. 

Esp. societo .Fideleco*, Wkhringer Bdrger- 
cafe, XVIII., Staudg. 1, Di (m) 16-19h. 


4?mpfel}lets0ttierte firmest. 

Rekomendimlaj lirm oj, 

E. signifas, ke oni parolas E.-on. 

Kornenburg. 

Backerei = bakejo: 

Karl Luegmayer (E), AlbrechtstraBe 3. 
Buch-, Papier-, Modew. = libroj, paper- kaj 
modajoj : 

Jobann Lederer, Hauptpl. 

Delikatessen, Spezerei, Modew. delikat- 
manĝaĵoj, spicoj, raodaĵoj : 

Franz Schupitta, Eisenbabng. 4. 
Gemischtwaren == Diversajoj : 

Alois Cisar, Bisambergerstr. 21. 

W'ien. 

Buch-, Kunst-u Musikalienhandlung™= vendejo 
de libroj, artajoj kaj muzikajoj: 

Friedrich Scheibl (E), IX . Sobieskigasse 42, 
titglicb (ĉiutage) 16—18 h. Tel. 17705. 
Drogerie = drogvendejo: 

„Anker“ (E), Mag. A. Taussig, IV., Wiedner 
tiauptstraBe 24. 

Ilerren- u. Knabenkleider = vestoi por s-oj : 

Wiener Mode, 11 , Franzensbrŭckenstr. 10. 
Schreibmaschinen ** skribmaainoj : 

Edmund igel, II, Praterstr. 41, Tel. 46501. 
Speisehaus = manĝejo: 

Stadttheaterkeller, VIII , Daungasse 1. 
Sportausrŭstung = sportaĵoj: 

Zidek & Wagner, I., Seilerstatte7, Tel. 73380 
Staubfreies Kehrmittel=Balamnedo polvonfiksa: 

J. Weininger (E). VII., Neubaugasse 32. 
Zuckerwaren = sukerajisto; 

Andreas Deistler, VII., Schottenfeldg. 91. 
Franz Prohaska, XII., Premlechnergasse 21. 

St. Polten. 

Bettw., Teppiche, Mabel = litaĵoj, tapiŝoj, 
mebloj : 

Rudolf Leiner, Ratbauspl. 7—8. 
Buobhandlung == librovendejo : 

J. G. Sydy (Ludwig Schubert), Uerrenpl. 1. 
Damentriseur = virinfrizisto: 

Ludwig ScbOberle, Kremserstr. 1. 
Eisenwaren und Kohlen === ferajoj kaj kaibo : 

Franz Benedikt, WienerBtr. 

Gastbaus = gastejo: 

Engelbert Langmann, Fubrmannsgasse 15. 
tel. 407. 

Modesalon = Modajvendejo: 

K. Adametz-Biancbini. 

Masikinstrumente == muzikiloj: 

Emanuel Scbimek, Herrenpl. 5. 

Opt. u. photogr. Art. = optikajoj kaj fotogr. 
artikloj : 

Marie Motz, Kremserg. 16. 

Uhrmacher und Juwelier = hortogisto kaj 
jnvelisto : 

Hermann Ldw, Kathaucg. 

Vordruck, Ajour., Pliss. usf. =* preparo kaj 
kompletigo de virin. mkniaborajoj : 

Johanna Krenn, Wienentr. 61. 
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Wkscbe und Wirkwaren = tol- kaj masin- 
trikaĵoj : 

L. Breuer’s Nachf , Ratbausg. 2 

Karl Schenk, Wienerstr. 26. 

VVerkstatte f. Photogr. u. Reklame = laborejo 
por fotogr. kaj reklamiloj: 

Theo Fŭchseli Hefig. 6: tel. int. 71. 

Wollwaren, Strickerei u. Niederlage = lanajoj, 
trikejo kaj vendejo: 

Paula Kotoul, Marktg. 3. 


rn r i i n in i Hii 1 1 1 1 1 1 1'l'm i ii i i r nrr r m 1 1 1 urn h u 

LIBROVENOEJO 

WALLISHAUSSER 

(ELDONEJO PAUL KNEPLER) 

I WIEN, l„ L1CHTENSTEQ 1 I 


| Pager aller auf bent (flcbiete ber ®foeranto* 

Piteratur etfdjiencnrn SBerfe. 

3m eigenen Serlagc: 

®luc! u. 6og, (Ejpcranto-fieljrbuct) fiir 
Jturie unb junt ©rlbftunterridjt. 20. Slujl., 
^Jrci? S 150. 

Ĉiuj Esperanto - literaturajoj haveblaj. | 

En propra eldonejo: 

Gliick u. So 8, E o lernolibro por 
kursoj kaj meminstruo. 20. eldono, 

Ŝ 1-60. 



>*-ro la: Xekonita 1 ) letero de Richard 

Wagner. 

(Sciigo el Praha, d. d.*) 9 a de sept, nj.*) 

Laŭ sciigo de korespondejo ( an to) letero 
de R W., kies interesa enhavo klarkonigas 
la (inter)rilaton de Wagner al la tiatna reĝo 
de Bavario kaj ties 4 ) ministro por ekateruj 
aferoj, Pfortner, esti* trovata en Triesto*) de 
profesoro Srba en aŭgusto nj. 3 j. La letero 
estas datuinita je la 11a de aprilo 1866 el 
Luzern, kien W. estis veturintapoBtla intrigoj 
de siaj kontraŭuloj 6 ; ee la bavaria kortego. 
En la finparto’) de la letero R W. diras 8 » pri 
la renaskiĝo de Germans Regno®), kun kies 
bonfarto la idealo de lia arto laQ lia opinio 
staros au falos. 

La letero estoB publikigata tre baldafi 
same la originalo 10 ) kuj traduko 11 ) kiel unkaŭ 
fak-dmilo 11 ); kaj'®) unue en Praha 

*) auch : konatestinta. *) *= de dato. 3 ) — 
nunjara. 4 ) nicht: lia (= de R. W.)! 6 ) gehfirt 
zu trovata, nicht zu Srba. •) nicht: malamikoj. 
T ) auch: Je la fino. *) auch: skribas, menciai, 
aber nicht: parolas. 9 ) nicht: Germanlando, 
,4 ) = en originalo n ) — tradukita lf ) fak- 
similita. 13 ) auch : sciu, jen; aber nicht: nome, 
tio estas. 
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i CAFE ZARTL I 

= Wien. III. i Rasumolskyga»a 7 | 

~ (Elektrische: L, M, H, H2 und 4) § 

E Treffort der Esperantisten | 

5 an jedem Dienstag ab */„8 Ubr p 

g Besprechung und Wiederholung der ĝ 
Z Esperanto- Radlo-Lektionen Ŝ 

E RenkontejodeEsperantistojĉiumardeViS 1 
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Fortepiankonstruejo — Klavierbauanstalt 

Anton Pappenberger , Kornenburg b. Wien , Osterreich (Auslrio) 

Jieprezentejo (Salon): Uovengasse 4 Fabrikejo ( FabriJe ): Stocker auerstmjie 14 

Specialaĵoj laŭ propraj modeloj de pianoj § Spezial-Erzeugnisse nach eigenen Modellen 
kaj fortepianoj. Plej moderna konstruo kun f von Pianinos und Flŭgel. Modernste Aus 
fera agordstablo, kordoj krucforme streĉitaj, I fŭhrung mit Panzerstimmstock, kreuzsaitig, 
kuprobaso k. t. p. Ankaŭ elektebleco de I Kupferbafl etc. Auch Auswahl in fiber- 
uzitaj instrumentoj. De 1’ jaro 1912 liveritaj £ spielten Klavieren. Sett 1912 fiber 1000 
pli ol 1000 fortepianoj. Korespondado | Klaviere geliefert Korrespondenz auch m 

ankaŭ E.-lingve. | Esperanto. 

Por propraj fabrikajoj dekjara garantie! f FOr eigene Erzeognisse zehnjahrige Garantie! 


Posedanto, admmistranto, eldonanto kaj respondeca redaktoro Hugo Steiner, Korneuburg, Post- 
fach 26. — Presejo: Gesellschafts-Bachdruckerei Brfider Hollinek, Wien III, Steingasse 25. 




